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ometimes
our
non-Catholic
friends suspect us of sinning
against the ﬁrst commandment
because of the honor we pay to the
saints. This accusation would be true
if we paid to the saints the divine
worship that is due to God alone. But
we do not, not if we are in our right
minds. Even the honor which we pay
to Mary, the Blessed Mother of God,
surpassing as it does the reverence we
pay to the angels and the other
canonized saints, is still of an entirely
different nature from the adoration
which we give, and may give, only to
God.
When we pray to our Blessed
Mother and to the saints in heaven (as
we should), and beg their help, we
know that whatever they may do for
us will not be done of their own
power, as though they were divine.
Whatever they may do for us will be
done for us by God, through their
intercession. If we value the prayers of
our friends here upon earth and feel
that their prayers will help us, then
surely we have the right to feel that the
prayers of our friends in heaven will
be even more powerful. The saints are
God’s chosen friends, heroes in the
spiritual combat. It pleases God to
encourage our imitation of them and
to show his own love for them by
dispensing his graces through their
hands. Nor does the honor we show
to the saints detract one whit from the
honor that is due to God. The saints
are God’s masterpieces of grace.
When we praise them, it is God—who
made them what they are—whom we
honor most. The highest honor that
can be paid to an artist is to praise the
work of his hands. We honor the
statues and the pictures of the saints,
yes; and we venerate their relics. But
we are not adoring these representations and relics. No more so than a
hardheaded businessman is adoring
the picture of his sainted mother
before which he places a fresh ﬂower
every morning, or the lock of whose
hair he carries reverently in his wallet.
And when we pray before the cruciﬁx
or the image of saint, in order to
better ﬁx our mind upon what we are
doing, we are not so stupid (let us
hope) as to suppose that the plaster or
wooden image has in itself any power
to help us. That would be a sin against
the ﬁrst commandment, which forbids the making of images in order to
adore them. But we do not, of course,
adore them.…
ow then could anyone profess
to have a genuine love for Jesus
Christ without also having a love for
his Mother? The objection that honor
given to Mary is honor taken from
God; the criticism that Catholics have
added a second mediator to the “one
mediator between God and man, the
Man Christ Jesus,” shows how little
understood is the truth of Christ’s
genuine humanness. Because Jesus
loves Mary not merely with the
impartial love which God has for
every soul, not merely with the special
love which God has for holy souls;
Jesus loves Mary with the perfect
human love which only the Perfect
Man could have for the perfect
Mother. He who belittles Mary does
Jesus no service. On the contrary, he
who dishonors Mary by reducing her
to the stature of a “good woman,”
dishonors God in one of his most
noble works of love and mercy.

H

Commentary from The Faith Explained by Fr. Leo J. Trese (1902-1970).
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alleluia alleluia.) ps. 44. 2. my heart hath uttered a good word i speak my works to the king. glory be to the father and to the son and to the holy ghost. as it was in the beginning is now and ever shall be world without end. amen. let us come with confidence. collect omnipotens sempiterne deus qui in corde beatae mariae virginis dignum spiritus sancti habitaculum praeparasti concede propitius; ut ejusdem immaculati cordis festivitatem devota mente recolentes secundum cor tuum vivere valeamus. per dominum nostrum. in unitate ejusdem spiritus sancti. almighty everlasting god who in the heart of the blessed virgin mary didst prepare a dwelling worthy of the holy ghost; grant in thy mercy that we who with devout minds celebrate the festival of that immaculate heart may be able to live according to thine own heart. through our lord. in the unity of the same holy ghost. during advent or lent commemoration of the feria. lesson from the book of ecclesiasticus 24. 23-31. ego quasi vitis fructificavi suavitatem odoris et flores mei fructus honoris et honestatis. ego mater pulchrae dilectionis et timoris et agnitionis et sanctae spei. in me gratia omnis viae et veritatis in me omnis spes vitae et virtutis. transite ad me omnes qui concupiscitis me et a generationibus meis implemini. spiritus enim meus super mel dulcis et hereditas mea super mel et favum. memoria mea in generations saeculorum. qui edunt me adhuc esurient et qui bibunt me adhuc sitient. qui audit me non confundetur et qui operantur in me non peccabunt. qui elucidant me vitam
aeternam habebunt. as the vine i have brought forth a pleasant odor and my flowers are the fruit of honor and riches. i am the mother of fair love and of fear and of knowledge and of holy hope. in me is all grace of the way and of the truth in me is all hope of life and of virtue. come over to me all ye that desire me and be filled with my fruits; for my spirit is sweet above honey and mine inheritance above honey and the honeycomb. my memory is unto everlasting generations. they that eat me shall yet hunger; and they that drink me shall yet thirst. he that hearkeneth to me shall not be confounded and they that work by me shall not sin. they that explain me shall have life everlasting. gradual (psalm 12. 6) exsultabit cor meum in salutari tuo cantabo domino qui bona tribuit mihi et psallam nomini domini altissimi. (psalm 44. 18.) memores erunt nominis tui in omni generatione et generationem propterea populi confitebuntur tibi in aeternum. alleluia alleluia. (luke 1. 46-47.) magnificat anima mea dominum et exsultavit spiritus meus in deo salutari meo. alleluia. my heart shall rejoice in thy salvation i will sing to the lord who giveth me good things yea i will sing to the name of the lord the most high. they shall remember thy name throughout all generations. therefore shall people praise thee for ever. alleluia alleluia. my soul doth magnify the lord and my spirit hath rejoiced in god my savior. alleluia. after septuagesima the following is prayed in place of the alleluia and magnificat: tract (proverbs 8. 32, 35) nunc ergo filii audite me beati qui custodiunt
vias meas. audite disciplinam et estote sapientes et nolite abicere eam. beatus homo qui audit me et qui vigilat ad fores meas quotidie et observat ad postes ostii mei. qui me invenerit inveniet vitam et hauriet salutem a domino. now therefore children hear me blessed are they that keep my ways. hear instruction and be wise and refuse it not. blessed is the man that heareth me and that watcheth daily at my gates and waiteth at the posts of my door. he that shall find me shall find life and shall have salvation from the lord. during eastertide the gradual and tract are omitted and the following is prayed: alleluia alleluia. (luke 1. 46-47.) magnificat anima mea dominum et exsultavit spiritus meus in deo salutari meo. alleluia. beatam me dicent omnes generationes quia ancillam humilem respexit deus. alleluia. alleluia alleluia. my soul doth magnify the lord and my spirit hath rejoiced in god my savior. alleluia. all generations shall call me blessed because god hath regarded the humility of his handmaid. alleluia. continuation of the holy gospel according to st. john 19. 25-27. in illo tempore stabant autem juxta crucem jesu mater ejus et soror matris ejus maria cleophae et maria magdalene. cum vidisset ergo jesus matrem et discipulum stantem quem diligebat dicit matri suae mulier ecce filius tuus. deinde dicit discipulo ecce mater tua. et ex illa hora accepit eam discipulus in sua. at that time there stood by the cross of jesus his mother and his mother’s sister mary of cleophas and mary magdalen. when jesus therefore had seen his mother and the
disciple standing whom he loved he saith to his mother woman behold thy son. after that he saith to the disciple behold thy mother. and from that hour the disciple took her to his own. offertory (luke 1. 46) exultavit spiritus meus in deo salutari meo quia fecit mihi magna qui potens est et sanctum nomen ejus. (tempore paschale alleluia.) my spirit hath rejoiced in god my savior because he that is mighty hath done great things to me and holy is his name. (p. t. alleluia.) secret majestati tuae domine agnum immaculatum offerentes quaesumus ut corda nostra ignis ille divinus accendat qui cor beatae mariae virginis ineffabiliter inflammavit. per eundem dominum. we who offer to thy majesty the lamb without blemish beseech thee o lord that our hearts may be kindled by that divine fire which so ineffably inflamed the heart of the blessed virgin mary. through the same jesus christ thy son. during advent or lent commemoration of the feria. preface of the blessed virgin mary vere dignum et justum est aequum et salutare nos tibi semper et ubique gratias agere domine sancte pater omnipotens aeterne deus. et te in festivitate beatae mariae semper virginis collaudare benedicere et praedicare. quae et unigenitum tuum sancti spiritus obumbratione concepit et virginitatis gloria permanente lumen aeternum mundo effudit jesum christum dominum nostrum. per quem majestatem tuam laudant angeli adorant dominationes tremunt potestates. caeli caelorumque virtutes ac beata seraphim socia exsultatione concelebrant. cum quibus et nostras voces ut
admitti jubeas deprecamur supplici confessione dicentes sanctus. it is truly meet and just right and for our salvation that we should at all times and in all places give thanks to thee holy lord father almighty eternal god and that we should praise and bless and proclaim thee on the festivity of the blessed mary ever virgin who conceived thine only-begotten son by the overshadowing of the holy ghost and the glory of her virginity still abiding gave forth to the world the eternal light jesus christ our lord through whom angels praise thy majesty dominations worship powers stand in awe. the heavens and the hosts of heaven with blessed seraphim unite exult and celebrate; and we entreat that thou wouldst bid our voices too be heard with theirs singing with lowly praise sanctus. communion (john 19. 27) dixit jesus matri suae mulier ecce filius tuus deinde dixit discipulo ecce mater tua. et ex illa hora accepit eam discipulus in sua. (tempus paschalis alleluia.) jesus saith to his mother woman behold thy son. after that he saith to the disciple behold thy mother. and from that hour the disciple took her to his own. (paschal time alleluia.) postcommunion divinis refecti muneribus te domine suppliciter exoramus ut beatae mariae virginis intercessione cujus immaculati cordis solemnia venerando egimus a praesentibus periculis liberati aeternae vitae gaudia consequamur. per dominum. refreshed by these divine gifts we humbly beseech thee o lord that by the intercession of the blessed virgin mary whose immaculate heart we now solemnly celebrate we
may be delivered from present dangers and obtain the joys of eternal life. through our lord jesus christ thy son. during advent or lent commemoration of the feria. commentary. Mary began her journey along the road to perfection at a height to which other saints arrived only at the end of a long life of saintliness. in all other children of adam original sin prevented the divine generosity from having a free course. but mary was created immaculate and therefore the grace of god streamed into her soul without check or hindrance. her sinlessness her heavenly purity directed every action every movement to god. her heart was the pattern and model of all virtues of all purity! “blessed are the pure in heart!” commentary by fr. sylvester juergens s.m. (1894-1969). Commentary. Sometimes our non-Catholic friends suspect us of sinning against the first commandment because of the honor we pay to the saints. This accusation would be true if we paid to the saints the divine worship that is due to God alone. But we do not, not if we are in our right minds. Even the honor which we pay to Mary, the Blessed Mother of God, surpassing as it does the reverence we pay to the angels and the other canonized saints, is still of an entirely different nature from the adoration which we give, and may give, only to God. When we pray to our Blessed Mother and to the saints in heaven (as we should), and beg their help, we know that whatever they may do for us will not be done of their own power, as though they were divine. Whatever they may do for us will be
done for us by God, through their intercession. If we value the prayers of our friends here upon earth and feel that their prayers will help us, then surely we have the right to feel that the prayers of our friends in heaven will be even more powerful. The saints are God’s chosen friends, heroes in the spiritual combat. It pleases God to encourage our imitation of them and to show his own love for them by dispensing his graces through their hands. Nor does the honor we show to the saints detract one whit from the honor that is due to God. The saints are God’s masterpieces of grace. When we praise them, it is God—who made them what they are—whom we honor most. The highest honor that can be paid to an artist is to praise the work of his hands. We honor the statues and the pictures of the saints, yes; and we venerate their relics. But we are not adoring these representations and relics. No more so than a hardheaded businessman is adoring the picture of his sainted mother before which he places a fresh flower every morning, or the lock of whose hair he carries reverently in his wallet. And when we pray before the crucifix or the image of saint, in order to better fix our mind upon what we are doing, we are not so stupid (let us hope) as to suppose that the plaster or wooden image has in itself any power to help us. That would be a sin against the first commandment, which forbids the making of images in order to adore them. But we do not, of course, adore them.… How then could anyone profess to have a genuine love for Jesus
Christ without also having a love for his Mother? The objection that honor given to Mary is honor taken from God; the criticism that Catholics have added a second mediator to the “one mediator between God and man, the Man Christ Jesus,” shows how little understood is the truth of Christ’s genuine humanness. Because Jesus loves Mary not merely with the impartial love which God has for every soul, not merely with the special love which God has for holy souls; Jesus loves Mary with the perfect human love which only the Perfect Man could have for the perfect Mother. He who belittles Mary does Jesus no service. On the contrary, he who dishonors Mary by reducing her to the stature of a “good woman,” dishonors God in one of his most noble works of love and mercy. Commentary from The Faith Explained by Fr. Leo J. Trese (1902-1970). am 1260 the rock cleveland st. peter the rock media.

The Veneration of the Saints

Proper Prayers of the Mass in the Extraordinary Form
Votive Mass of the Immaculate Heart of the Blessed Virgin Mary
(after Pentecost)

Click Here to Insert the Name of Your Parish

Adeámus cum ﬁdúcia ad
thronum grátiæ, ut misericórdiam consequámur, et
grátiam inveniámus in auxílio
opportúno. Ps. 44:2. Eructávit
cor meum verbum bonum:
dico ego ópera mea Regi. ℣.
Glória Patri, et Fílio, et Spirítui
Sancto. Sicut erat in princípio,
et nunc, et semper, et in sǽcula
sæculórum. ℟. Amen. —
Adeámus cum ﬁdúcia …

Introit (Hebrews 4 : 16)
Let us come with conﬁdence to the throne
of grace, that we may obtain mercy, and
may ﬁnd grace in seasonable aid. Psalm.
My heart hath uttered a good word: I
speak my works to the King. ℣. Glory be to
the Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end.
Amen. — Let us come with conﬁdence …

Omnípotens sempitérne Deus,
qui in Corde beátæ Maríæ
Vírginis dignum Spíritus Sancti
habitáculum præparásti: concéde propítius; ut ejúsdem
immaculáti Cordis festivitátem devóta mente recoléntes,
secúndum cor tuum vívere
valeámus. Per Dóminum nostrum Jesum Christum …

Collect
Almighty everlasting God, who in the
heart of the blessed Virgin Mary didst
prepare a dwelling worthy of the Holy
Ghost; grant in Thy mercy, that we who
with devout minds celebrate the festival of
that immaculate heart, may be able to live
according to Thine own Heart. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son …

Ego quasi vitis fructiﬁcávi
suavitátem odóris: et ﬂores
mei, fructus honóris et honestátis. Ego mater pulchræ dilectiónis, et timóris, et agnitiónis,
et sanctæ spei. In me grátia
omnis viæ et veritátis: in me
omnis spes vitæ et virtútis.
Transíte ad me, omnes qui
concupíscitis me, et a generatiónibus meis implémini. Spíritus enim meus super mel
dulcis, et heréditas mea super
mel et favum. Memória mea in
generatiónes sæculórum. Qui
edunt me, adhuc esúrient: et

Lesson (Ecclesiasticus 24 : 23 – 31)
As the vine I have brought forth a
pleasant odor, and my ﬂowers are the fruit
of honor and riches. I am the mother of
fair love, and of fear, and of knowledge,
and of holy hope. In me is all grace of the
way and of the truth, in me is all hope of
life and of virtue. Come over to me, all ye
that desire me, and be ﬁlled with my fruits;
for my spirit is sweet above honey, and
mine inheritance above honey and the
honey-comb. My memory is unto everlasting generations. They that eat me, shall
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yet hunger; and they that drink me, shall
yet thirst. He that hearkeneth to me shall
not be confounded, and they that work by
me shall not sin. They that explain me
shall have life everlasting.

qui bibunt me, adhuc sítient.

Cor beátæ Maríæ Vírginis

Qui audit me, non confun-

ineffabíliter inﬂammávit. Per

détur: et qui operántur in me,

eúndem Dóminum …

non peccábunt. Qui elúcidant
me vitam ætérnam habébunt.

Gradual (Psalm 12 : 6)
My heart shall rejoice in Thy salvation: I
will sing to the Lord, Who giveth me good
things: yea I will sing to the name of the
Lord the most High. (Ps. 44:18.) They
shall remember Thy name throughout all
generations. Therefore shall people praise
thee for ever. Alleluia, alleluia. (Luke
1:46-47.) My soul doth magnify the Lord
and my spirit hath rejoiced in God my
Savior. Alleluia.

Exsultábit cor meum in
salutári tuo: cantábo Dómino
qui bona tríbuit mihi: et psallam nómini Dómini altíssimi.
℣. Mémores erunt nóminis tui
in omni generatióne et generatiónem: proptérea pópuli
conﬁtebúntur tibi in ætérnum.
Allelúia, allelúia. ℣. Magníﬁcat ánima mea Dóminum: et
exsultávit spíritus meus in Deo
salutári meo. Allelúia.

Gospel (John 19 : 25 – 27)
At that time, there stood by the cross of
Jesus His Mother, and His Mother’s
sister, Mary of Cleophas, and Mary
Magdalen. When Jesus therefore had
seen His Mother and the disciple standing
whom He loved, He saith to His Mother:
Woman, behold thy son. After that, He
saith to the disciple: Behold thy mother.
And from that hour, the disciple took her
to his own.

In illo témpore: Stabant
autem juxta crucem Jesu,
mater ejus, et soror matris ejus
María Cléophæ, et María
Magdaléne. Cum vidísset ergo

Preface of the Blessed Virgin Mary
Vere dignum et justum est,
ǽquum et salutáre, nos tibi
semper, et ubíque grátias
ágere: Dómine sancte, Pater
omnípotens, ætérne Deus. Et
te in Festivitáte beátæ Maríæ
semper Vírginis collaudáre,
benedícere et prædicáre. Quæ
et Unigénitum tuum Sancti
Spíritus obumbratióne concépit: et virginitátis glória
permanénte, lumen ætérnum
mundo effúdit Jesum Christum Dóminum nostrum. Per
quem majestátem tuam laudant Ángeli, adórant Dominatiónes, tremunt Potestátes.
Cœli, cœlorúmque Virtútes, ac
beáta Séraphim, sócia exsultatióne concélebrant. Cum
quibus et nostras voces, ut
admítti júbeas, deprecámur,
súpplici confessióne dicéntes:
— Sanctus.

stantem, quem diligébat, dicit
matri suæ: Múlier, ecce fílius
tuus. Deínde dicit discípulo:
Ecce mater tua. Et ex illa hora
accépit eam discípulus in sua.

Communion (John 19 : 27)
Dixit Jesus matri suæ: Múlier,
ecce fílius tuus: deinde dixit
discípulo: Ecce Mater tua. Et
ex illa hora accépit eam discípulus in sua.
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Jesus saith to His mother: Woman,
behold thy son. After that, He saith to the
disciple: Behold thy mother. And from
that hour, the disciple took her to his own.
Postcommunion

Exultávit spíritus meus in
Deo salutári meo: quia fecit
mihi magna qui potens est et
sanctum nomen ejus.

Secret
We who offer to Thy majesty the Lamb
without blemish, beseech Thee, O Lord,
that our hearts may be kindled by that

It is truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times and
in all places give thanks to Thee, holy
Lord, Father almighty, eternal God: and
that we should praise and bless and
proclaim Thee on the Festivity of the
Blessed Mary ever Virgin: who conceived
Thine only-begotten Son by the overshadowing of the Holy Ghost, and the
glory of her virginity still abiding, gave
forth to the world the eternal Light, Jesus
Christ our Lord: through Whom Angels
praise Thy Majesty, Dominations worship,
Powers stand in awe. The Heavens and the
hosts of heaven with blessed Seraphim
unite, exult, and celebrate; and we entreat
that Thou wouldst bid our voices too be
heard with theirs, singing with lowly
praise: — Sanctus.

Jesus matrem, et discípulum

Offertory (Luke 1 : 46)
My spirit hath rejoiced in God my Savior:
because He that is mighty hath done great
things to me and holy is His Name.

divine ﬁre which so ineffably inﬂamed the
heart of the blessed Virgin Mary. Through
the same Jesus Christ …

Majestáti tuæ, Dómine, Agnum immaculátum offeréntes,
quǽsumus: ut corda nostra
ignis ille divínus accéndat, qui
www.propria.org

Divínis refécti munéribus te,
Dómine, supplíciter exorámus: ut beátæ Maríæ
Vírginis intercessióne, cujus
immaculáti Cordis solémnia
venerándo égimus, a præséntibus perículis liberáti,
ætérnæ vitæ gáudia consequámur. Per Dóminum
nostrum Jesum Christum …

Refreshed by these divine gifts we
humbly beseech Thee, O Lord, that by the
intercession of the Blessed Virgin Mary
whose immaculate heart we now solemnly
celebrate, we may be delivered from
present dangers and obtain the joys of
eternal life. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son …
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